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NMPEAMBYVYJIA / PREAMBLE

PO3POBJIEHO / DESIGNED

KepiBHuK pobouoi rpynu /Head of the project team:

Konicunk MapuHa lNaBniBHa, KaHAnAAT PisON0riYHNX HayK, AOLUEHT, AOLUEHT Kagdeapu Teopii,
npakTuku Ta nepekaany aHraivicekoi mosu / Maryna KOLISNYK Candidate of Philological
Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and
Translation of the English Language

YneHu poboyoi rpynm / Project team members:

Hdemunenko Onbra MNMaBniBHa, KaHAWAAT riefaroriyHNX Hayk, AOUEHT, AOLUEHT Kagpeapu Teopii, n
PaKTuKu Ta riepekaany aHraivicekoi mosy / Olha DEMYDENKO, Candidate of Pedagogy, Associate
Professor, Associate Professor at the Department of Theory, Practice and Translation of the English
Language

BbopbeH4yyk IpuHa MukonaiBHa, kaHAnAAT QIO/IOriYHUX HaYK, AOLUEHT, AOLUEHT Kageapu Teopii,
NpakTUKKY Ta nepekaany aHraivickkoi mosu / Iryna Borbenchuck, Candidate of Philological
Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and
Translation of the English Language

AHapyuweHko IpuHaOsiekcaHgpiBHa, kKaHAWAAT QiIoNIOriYHUX HayK, AOLEHT, JOUEHT Kagenpu
Teopil, NpakTuku Ta nepeknaany aHraivicbkoi mosu / Iryna Andrushchenko, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory,
Practice and Translation of the English Language

Bakna>xeHkolOnisa BikTopiBHa, kaHAnAaT nefaroriyHUX Hayk, JOUEHT, AOUEHT Kageapu Teopir,
npakTuku Ta nepekaany aHraivicokoi mosu / Yulia BAKLAZHENKO, Candidate of Pedagogy,
Associate Professor, Associate Professor at the Department of Theory, Practice and Translation of
the English Language

CeBepuHa F'anuHa NeHHapiiBHa, BNNYyCKHNLA Kadeapun Teopii, NpakTUKN Ta nepeknagy
aHrNINCbKOI MOBW, BUKJ1aga4 Kadeapun Teopil, NpakTUKK Ta nepeksiay aHrnincbKoi MOBU

[/ Halyna SEVERYNA, graduate of the Department of Theory, Practice and Translation of the
English Language

Benuka BikTtopis BonoguMmupiBHa , nepeknagad TOB «EpinaH-2002» / Viktoria VELYKA,
translator, LLC “Eridan-2002"

Camap Hazap OnekcaHgpoBud, 3006yBay Opyroro (Marictepcbkoro) piBHs BULLOI OCBITU

/ Nazar SAMAR, pursuer of the second (master's) level of higher education.

MOroa>XeHoO / AGREED:

HaykoBo-MeToAM4YHa KOMICis yHiBepcuTeTy 3i crneuianbHOCTi B11 ®inonoria (3a cneyianizauisamm)
/Scientific and Methodological Commission of the University on speciality B11 Philology (by
specializations) (npotokos/ minutes of meeting Ne 11 Big/dated «5» TpaBHsa 2025 p.

Fonosa HMKY- B11 ®inonoria (3a cneuianizauiamu) / Head of the SMCU- B11 Philology (by
specializations)

NaHHa KOJIOCOBA / Hanna KOLOSOVA

MeToaunyHa paga Kl im. Iropsa Cikopcbkoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute (npotokon Ne / minutes of meeting Ne
Big/dated « » 2025)

lonosa Metoaun4Hoi paau / Head of the Methodological Council

TeTaHa XKENACKOBA / Tetiana ZHELIASKOVA
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BPAXOBAHO / CONSIDERED:
daxoBy eKCnepTn3ly CTenkxonaepis:
Mwnxanna BOHOAPS, anpektopa MixxHapoaHoro ueHTpy nepeknagis «MYVIC SOLUTION»;
OneHun BPOCAJIIHOI, kKaHANAATKMU iNoNoriYHMX HaykK, Nnepeknanadky smaasHuLTea «ACTOJABIA»;

Mirenb-Anxens KAHOEJIb MOPA, O-p 3 NnpuknaaHoi NiHFBICTUKK, Npodecop, npodecop Kadeapwu
npukKNagHoi NiHrBiCTUKM lMoniTexHivyHoro YHiBepcuTteTy M. BaneHcii, KoponiscTso IcnaHis;

CsiTnaHun BOOHAP, npocecopkn, 3aBifyBayvku Kadhenpm iHozeMHuUx Mo OfecbKoro
TOProBesIbHOEKOHOMIYHOI O iIHCTUTYTY.

PeueH3il-Biarykn cTtenkxongepis oAaTbCA

Ol obroBopeHO Ta CXxBaJieHO 3 ypaxyBaHHAM noba)kaHb 3006yBayiB BULLOI OCBITW Ha 3acCigaHHI
Kadeapwu Teopii, NpakKTUKKN Ta nepeksany aHrNincbKoi MOBW. .

Professional review of the following stakeholders:
Myhailo BONDAR, Head of the MYVIC SOLUTIONS International Translation Center
Olena BROSALINA, Candidate of Philological Sciences, Translator at ‘Astrolabiya’ Publishing House;

Miguel- Angel CANDEL MORA, Doctor of Applied Linguistics, Professor, Professor of the Department
of Applied Linguistics, Polytechnic University of Valencia, the Kingdom of Spain;

Svitlana BODNAR, candidate of Pedagogical studies, professor, Head of the department of Foreign
Languages of Odessa Trade and Economic Institute of Kyiv National University of Trade and
Economics.

The reviews of stakeholders are attached.

EP was discussed, reviewed upon the receiving of all the suggestions and proposals from the
students and EP alumni and it was approved during the extended meeting of the department of
theory, practice and translation of the English Language

EBOJIIOLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

Y npoueci po3pobaeHHs 0CBITHLO-NPOMECINHOT NporpaMn BpaxoBaHo baraTopiYHMIA O0CBIA
niaroToBKM haxisuis 3 pinonorii Ta nepeknany, 30KpeMa HayKoOBO-TEXHI4YHOro, npodecopcbKo-
BUKNaZaLbKNUM CKlaAoM Kadenpu Teopii, NpakTUKK Ta nepeknagy aHrnincbKoi MoBu (3acHOBaHa y
2001p. Ha akynabTeTi NiHreicTtnkm Kl imeHi Iropsa Cikopcbkoro). Y 2018 p. BignosigHo 4o NpoekTy
CTaHpapTy BULLOT OCBITU 3a cneuianbHicTio B11 ®inonoria po3pobneHo ocBiTHbO-NpodecinHy
nporpamy «epMaHCbKi MOBM Ta niTepaTypu (Nepekiag BKJOYHO), NepLlua - aHrfincbkKa» 3a
cneuianizauieto B11.041 N'epMaHCbKi MOBUM Ta niTepaTypu (Nepeknag BKJKOYHO), nepLia -
aHrninceka, ay 2024-2025 H.p. y 3B'93KYy i3 KagpoBuMn 3MiHaMu Bigbynacs 3MiHa rapaHTa Ui€l
0CBiTHbO-NpodecinHol nporpamu (Hakas Ne HO[/683/24 Big 25.09.2024) Ta chopMoOBaHO CKnag,
MPOEKTHOI rpynu (NpoTokosa Nel3 3acifaHHA Kadenpwn Teopil, NPakTUKN Ta nepeknany aHraincbkKoi
moBu Big 17.04.2025). BignosigHo oo Haka3y NeHO[1/232/25 Big 24.03.2025 «[po 3aTBEpPAXXKEHHS
Mono>xeHHa Npo ocBiTHI Nporpamu KIl im. Iropsa CikopCbKoro» Ta 3 ypaxyBaHHAM TEHAEHLIN
PO3BMTKY CMewuialbHOCTI Ta NoTpeb puHKY npaLi NPOEKTHOI rpyrnoto 6yso NPUNHATO pilLeHHS Npo
po3pobsieHHs OCBITHLO-NMPOdECiINHOT Nporpamn «Fany3eBnn nepeknan: aHrnincbka Ta gpyra
3axigHoeBponencbka MoBu». OCHOBHUM (DOKYCOM SIKOI € CrneLiasibHa OCBiTa 3 disiosorii Ta
rasyseBoro nepeknajy (aHrnincbka Ta HiMeLbKa/ppaHLy3bKa MOBU).
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The development of the educational professional programme was grounded in the extensive, long-
standing expertise of the academic staff of the Department of Theory, Practice, and Translation of
the English Language, established in 2001 at the Faculty of Linguistics of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute, in training specialists in philology and translation, including in scientific and
technical domains.

In 2018, in accordance with the Draft Standard of Higher Education in the speciality B11 Philology,
an educational professional programme "German Languages and Literatures (including translation),
primary - English" was developed under the specialization B11.041 German Languages and
Literatures (including Translation), primary - English.

In the 2024-2025 academic year, due to personnel changes, the guarantor of this educational
professional programme was replaced (Order No. NOD/683/24 of 25.09.2024), and the the project
team was reconstituted (Minutes No. 13 of the meeting of the Department of Theory, Practice, and
Translation of the English Language dated 24.03.2025).

In accordance with Order No. NOD/232/25 dated 24.03.2025 “On the Approval of the Regulation on
Educational Programmes of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute” and taking into account the
evolving trends in the development of the speciality and the needs of the labour market, the project
team decided to develop a new educational professional programme titled "Industry-
specificTranslation: English and a Second Western European Language." The main focus of this
programme is specialized education in philology and industry-specific translation ( English and
German/French languages).
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1. NPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MNoBHa Ha3Ba 3akjiafy BULLOI OCBiTK Ta

HaB4asbHoOro nigposainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KNiBCbKUM NONITEXHIYHNIA
IHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoro», ®akynbTeT
NIHIBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba

0CBiTHbOI KBanidikauii / Higher

education degree and education
qualification title

CTyniHb MaricTpa
MaricTp dinonorii 3a
cneuianizauieo B11.041
"' epMaHCbKi MOBK Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), nepLia -
aHrnincoka"

Master Degree
Master in Philology with
Specialty B11.041
"Germamic Languages and
Literatures (including
Translation), primary -
English"

OdpiuinHa Ha3Ba OCBITHLOI NMporpamm /
Educational programme official title

Fany3eBui nepeknag:
aHrnincbKa Ta gpyra
3axifHOEBpPONEncbKa MOBM

Industry-Specific Translation:
English and a Second
Western European Language

Tun gunnaomy Ta 06cAr OCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Ounnnom maricTpa, 90
kKpeauTtie EKTC, TepMiH
HaBYaHHSA 1 pik 4 micaui

Master diploma, 90 credits
ECTS, training period 1 year
4 month

IHdbopMauisa npo akpeguTadito /
Accreditation information of the
educational programme

He akpeanTtoBaHoO

Not accredited

Linkn, piseHb BULLOI 0CcBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YkpaiHn - 7 piBeHb
QF-EHEA - npyruni unkn
EQF-LLL - 7 piBeHb

NQF of Ukraine - 7 level
QF-EHEA - 2 cycle
EQF-LLL - 7 level

Mepepnymosun / Prerequisites

HasaBHICTb CTyneHs
bakanaspa

Bachelor Degree

®opmun 3006yTTA oCcBiTK / Forms of
Education

O4yHa (pmeHHa); 3a04Ha;

full-time; part-time;

MoBa(un) BuknagaHHs / Language(s) of
instruction

YKpaiHCbKa

Ukrainian

IHTepHeT-aapeca po3MilleHHS
ocBiTHbOI nporpamu / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP
M _GPA

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa 0oCBiTHbLOI MporpamMu NMosAra€ y NiaroToBLi
KOHKYPEHTOCMPOMOXHUX haxiBLiB Yy ranya3i
dpaHUy3bKOi hinonorii, 30Kkpema rasy3eBoro

nepeknany (aHrnincbka Ta
HiMeubKa/ppaHUy3bKa MOBU), 34aTHUX

pO3B’A3yBaTU CKAaLHI cnevuianizoBaHi 3aBAaHHA
rnepeksaajaubKoi, negaroriyHol Ta HayKoBol
DiANbHOCTI y NpoLeci MiXKKYNbTYPHOI B3aEMoAii
3 NpeAcTaBHUKaMM akKadeMi4yHOI Ta HayKoBO-
TEXHIYHOT CMiSIbHOT, O KOPESIIOE 3i CTpaTeri€elo

po3BuTKy KMl iM. Iropsa CikopCcbKoro Ha
2025-2030 pokwn.

The purpose of the educational programme is to
train competitive specialists in the field of
English philology and industry-specific
translation (English and German/French),
capable of solving complex specialized tasks of
translational, pedagogical, and scientific
activities in the process of intercultural
interaction with representatives of the
academic, scientific, and technical
communities, which aligns with the development
strategy of Igor Sikorsky KPI for 2025-2030.
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3 - XapaKTepucTUKa OCBiTHbOI MporpamMm

/ Educational programme characteristics

NMpenmeTHa obna

cTb / Subject area

Ob6’ekTaMu BUBHEHHS Ta NpogeciiHoi
AiSbHOCTI MaricTpa dinonorii € aHrnincbka Ta
HiMeLbKa/dpaHLy3bKa MOBU (B TEOPETUYHOMY /
MPaKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY / iilaXPOHHOMY,
OianeKToNoriYyHoMy, CTUNICTUYHOMY,
COLiOKY/IbTYPHOMY Ta iHWNX acneKkTax);
niTepaTypa n yCHa HapoaHa TBOPYICTb;
XKaHPOBO-CTU/LOBI PiI3HOBNAOWN TEKCTIB;
rajly3eBui nepeksnam; Mi>xocobucTicHa,
MiXKKYIbTypHa Ta MacoOBa KOMYHiKaLis B YCHIN i
MMCbMOBIN hopMax; HayKOBO, MedarorivyHa i
npodecinHo-MeToAnYHa LiASIbHOCTI.

Llini HaB4aHHS - NigroToBKa axiBuiB, 34aTHUX
pO3B’'A3yBaTW CKNagHi 3agdadi i npobnemn, wo
nepepnbayae NnpoBeaeHHS AocnigxeHb Ta/abo
30iNCHEHHSA IHHOBALLIN Ta XapaKTepU3yeThbCA
HEBM3HAYEHICTIO YMOB i BUMOT, Y AiSASIbHOCTI,
MoB’'sA3aHi 3 aHasi3oM, TBOPEHHAM (30KpeMa
ranay3eBuM NepeknanoMm) i OLiHIOBaHHSAM
MNCbMOBUX Ta YCHUX TEKCTIB Pi3HNX XKaHPIB i
CTWAiB, OpraHi3aui€o ycniwHoOl KOMyHiKauii
dpaHLYy3bKOK Ta aHIMNiNCbKOK MOBaMW.
TeopeTnYHUY 3MICT NPeaMETHOI rany3i
CTaHOBUTb CMCTEMa HayKOBUX Teopin,
KOHUEMUin, NPUHLUMMIB, KaTeropin, MeToaiB i
MoHATbL dinonorii.

MeToau, MeETOANKN Ta TEXHOJIOrII:
3arajibHOHaAYKOBIi Ta creuiafnbHi Qinonorivni
MeTOoAW aHani3y NiHFBICTUYHNX OANHULb,
MeTOoAM i MeTOAMKN AOCNIAXKEHHS MOBMU i
niTepaTtypw, iHOOPMaLINHO-KOMYHIiKaLinHi
TeXHOoNOorii.

The objects of study and professional activity of
the Master in Philology are the Englsi and
German/French languages (in
theoretical/practical, synchronic/diachronic,
dialectological, stylistic, socio-cultural, and other
aspects); literature and oral folk art; genre and
stylistic varieties of texts; specialized
translation; interpersonal, intercultural, and
mass communication in oral and written forms;
scientific, pedagogical, and professional-
methodological activities.

Learning objectives are to train professionals
capable of dealing with complex tasks and
problems, involving research and/or
implementation of innovations, characterized by
uncertainty of conditions and requirements, in
activities related to the analysis, creation
(including specialized translation), and
evaluation of written and oral texts of various
genres and styles, and the organization of
successful communication in English and
German/French.

Theoretical content of the subject area
comprises a system of scientific theories,
concepts, principles, categories, methods, and
notions of philology.

Methods, methodologies and technologies:
general scientific and special philological
methods of linguistic unit analysis, methods and
techniques of language and literature research,
and information and communication
technologies.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational and Professional

OcHoBHUM (POKYC OCBITHb

oi nporpamum / Main focus

CneuianbHa ocBiTa 3 qpisiosorii Ta raaysesoro
nepeknany (aHrnincbka Ta
HiMeLbKa/ppaHLy3bkKa MoBK). MigroToBka
(haxiBuiB, 34aTHUX 34iNCHIOBATN MOBHE
nocepegHnNLUTBO Y MIDKKYJIbTYPHOMY
cepenosmLLi.

Knrovosi csioBa: dinonoris, ranysesnn
nepekJsapg, aHrnincbKa MoBa,
HiMeubKa/dpaHUy3bKa MOBa, MiXKKYJIbTYypHa
KOMYHiKaLis.

Special education in Philology and industry-
specific translation (English and
German/French). Training of specialists capable
of performing language mediation in an
intercultural environment.

Key words: philology, industry-specific
translation, French, English, intercultural
communication.

Oco6nBOCTI OCBITHLO

i nporpamm / Features
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NiproToBka ¢axiBuiB 3 hinonorii Ta rany3esoro
nepeknapy (aHrnincbka Ta
HiMeLbKa/(ppaHLy3bKa MOBU) Ha OCHOBI
iHHOBALiNHOI AO0CNiAHULBKOT OisAIbHOCTI.
Mpoxop>xeHHs 3006yBayYyamMum BULLOI OCBITHK
nepeknafaubkKoi NPakKTUKN Ta negaroriyHoil
NMPaKTUKK. 3asly4eHHs npodecioHanis-
MPaKTUKIB Ta iHWNX CTENKXONAEPIB A0
OCBITHBLOrO Npouecy. Y4yacTb 34006yBayiB BULLOT
0OCBiTW y JIiTHIN WKONi nepeknany Ta
CTYAEHTCbKUX FYpPTKax HayKoBOro Ta
COoLioryMaHiTapHOro cnpsimyBaHHA. BuknagaHHs
hpaHLYy3bKOIO Ta aHINiINCbKOIO MOBaMN.
MO>XXNUMBICTb y4acTi y NnporpamMax Mi>kKHapoLHOI
akageMivyHoi MobinbHOCTI ana obmiHy oocsigom
Ta MigBULLEHHS PiBHA NPaKTUYHOI NiArOTOBKMN
3po6yBaviB.

Training of specialists in Philology and industry-
specific translation (English and German/French)
on the basis of innovative and research activity.
The completion of translation training and
pedagogical/teaching practice. Involvement of
professional practitioners and other
stakeholders in the educational process.
Participation of higher education applicants in
the Summer School of Translation and in student
clubs with scientific and socio-humanitarian
orientation. Teaching in English and
German/French. Possibility for participation in
international academic mobility programmes
aimed at experience exchange and
improvement of the practical training level of
higher education applicants.

4 - MpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBNaluTyBaHHA Ta NOAANbLUIOro HaB4aHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTh po npauesnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

MaricTp ginonorii 3a cneuianisauieto B11.041
FepMaHCbLKi MOBM Ta niTepaTypu (nepeknang
BKJIIOYHO), NepLla - aHrAinCbKa MoXe
3any4aTnCs 00 TaKMX BUAIB EKOHOMIYHOI
AisneHocTi (3a Knacudikatopom npodecin (OK
003:2010)): nepeknagay, nepexknagay TexHi4Hoi
niTepaTypu, pegakTop-nepeknagad, dinonor,
NIHrBICT, aCUCTEHT/BMKAaAay 3akjaaay BULLOT
OCBITN.

Master of Philology in specialty B11.041
“German languages and literature (including
translation), primary - English can be involved in
the following types of economic activities
(according to DK 003-2010): translator, technical
translator, translator-editor, philologist, linguist,
assistant/teacher of a higher education
institution.

Mopanbwe HaByaHHA / Further study

MpoaoBXXeHHSA HaB4YaHHA Ha TPETbLOMY
(0CBiTHBO-HayKOBOMY) piBHi BULLOI OCBiTK Ta/abo
HabyTTa [OOaTKOBMX KBaniikaui B CUCTEMI
nicnaaunAoOMHOI OCBITH.

Continuation of education at the third
(educational and scientific) level of higher
education and / or acquisition of additional
qualifications in the system of postgraduate
education.
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5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayeHo
CTyOEeHTOLLeHTpOBaHe HaBYaHHA. MeToaun
HaB4YaHHSA: NOACHIOBAJIbHO-INIIOCTPAaTUBHI,
Npob1eMHO-NOLLYKOBI, iIHTEPAKTUBHI, MPaKTUYHI,
nocnigHnUbKi, Npobs1eMHOro HaBYaHHS,
MOAEN0BaHHSA CUTYyaLin npodecinHoi
nignbHOCTI, case-study.

dopMKM opraHizauii HaBY4aHHSA: NeKuil, NpakKTUYHI
Ta CeEMiHApPCbKIi 3aHATTS, iHOMBIOyaNbHI
3aBAaHHS, KOHCYbTalii, caMoCTilHa poboTa
CTYOEeHTIB, CTyQeHTCbKa HayKOBO-A0CAIAHNLbKA
OiNbHICTb, 30KpPEMa BUKOHaHHA
kBanidikauinHoi poboTn (MarictepcbKoi
ancepTauil).

TexHosoris 3MillaHOro HaB4YaHHS, MPOEKTHA
TEeXHONOris.

MNepeknapaubka NpakTMKa, NedarorivyHa
npakTuka.

The programme emphasizes student-centred
learning. Teaching methods: explanatory and
illustrative, problem-based inquiry, interactive,
practical, research-based, problem-solving
learning, professional activity simulation, and
case-study methods.

Forms of training organization: lectures,
practical classes and seminars, individual
assignments, tutorials, independent study of
students, student scientific and research
activities, including the research project
(master’s thesis).

Blended learning technology and project-based
technology.

Translation training and pedagogical practice.

OuiHloBaHHA / Assessment

OuiHlOBaHHSA 3HaHb CTYOEHTIB 34INCHIOETLCS
BiANOBiAHO A0 MOI0XKEHHSA MPO PENTUHIOBY
CUCTeMY OLiHIOBaHHA pe3ysbTaTiB HaBYaHHSA
ctyneHTiB KMl im. Iropsa Cikopcbkoro 3a ycima
BMOaMM ayaUTOPHOI Ta no3aayamnTopHoi poboTu
(BXigHWN, NOTOYHUNA, PYBIXKHMIA, NiACYMKOBUIA
KOHTPOJb); MOAYJIbHI KOHTPObLHI poboTu,
AOMaLlHi KOHTPOJIbHI poboTK, TeCTyBaHHA,
3ahikn, yCHi Ta NUCbMOBI €eK3aMeHu, 3BiTU Npo
NPOXOAXKEHHS NMPaKTUK, BUKOHAHHSA
kBanigikauinHoi poboTu (MaricTepcbKoi
ancepTauii).

Assessment of students' knowledge is carried
out in accordance with the Rating System’s
Regulation on the learning outcomes of
students of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute as applied to classroom and out-of-
class work: entry, current, midterm, final
assessment; modular tests, home tests,
assessments, credits, oral and written exams,
reports on the internships, completion of the
research project (Master's thesis).
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6 - NMporpamMHi KoMmneTeHTHOCTI / Programme competencies

IHTerpanbHa KoMneTeHTHicTb / Integral competence

30aTHICTb pO3B'sAA3yBaTW CKNagHi 3agadvi i
npobnemu B ranysi NiHrBiCTUKN,
NiTepaTypoO3HaBCTBA, PONLKAOPUCTUKMN,
nepeknany B npoueci npodecinHoi aisnbHOCTI abo
HaBYaHHS4, Wo nepenbavae NpoBeneHHS
nocnigxxeHb Ta/abo 34iNCHEHHS iIHHOBAUI Ta
XapaKTepM3yeTbCSA HEBN3HAYEHICTIO YMOB | BUMOT.

The ability to solve complex tasks and
problems in the field of linguistics, literary
studies, translation in the process of
professional activity or training, which
involves research and / or innovation and is
characterized by uncertainty of conditions
and requirements.

3aranbHi komneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

3K | 30aTHICTb CriflIkyBaTUCA AEP>KAaBHOK MOBOK Ability to write and conduct oral
01 K YCHO, TaK i MMCbMOBO. communication in the state language.
3’2( 30aTHICTb BYTU KPUTUYHUM | CAMOKPUTUYHUNM. Ability to be critical and self-critical.
3K 30aTHICTb 40 NOLWYKY, ONpauloBaHHSA Ta Ability to find, process and analyze
03 aHanisy iHopMauil 3 pi3HNX gXxepen. information from various sources.
3K YMiHHA BUSBNATY, CTABATY Ta BUPILLYBATY Ability to identify, pose and solve problems.
04 npobnemu.
3K 3AaTHICTL NpaLlioBaTV B KOMaHAI Ta Ability to work in a team and independently.
05 aBTOHOMHO.
3K . . . - . : .
06 34aTHICTb CniflkyBaTUCS iHO3eMHUMK MoBaMu. | Ability to communicate in foreign languages.
3K 30aTHICTb 80 abCTPaKTHOr0O MUCIEHHS, Ability to abstract thinking, analysis and
07 aHani3y Ta CUHTe3y. synthesis.
3K HaBn4kn BUKOPUCTaAHHSA iIHOOPMALINHNX i Ability to use information and communication
08 KOMYHiKaLiMHNUX TEXHOJOrIN. technologies.
3K 3AaTHICTL A0 afarnratlil Ta Al B HOBIW Ability to adapt and act in a new situation.
09 cuTyauii.
Ability to communicate with representatives of
34aTHICTb CNiflKyBaTUCS 3 NpeacTaBHUKaMM the academic and scientific and technical
3K iHLWKX NpodecinHNX rpyn pi3HOro piBHA (3 communities, as well as other professional
10 ekcrnepTaMy 3 iHWKWX rany3en 3HaHb/BNAIB groups of different levels (with experts from
€KOHOMIYHOI fisNbHOCTI). other fields of knowledge / types of economic
activity).
3K 30aTHICTb NpoBeAeHHSA AO0C/iOXXEeHb Ha Ability to conduct research at the appropriate
11 HaNeXHOMY piBHi. level.
3K 30aTHICTb reHepyBaTu HOBI igel Ability to conduct research and innovation
12 (KpeaTuBHICTb). research at the appropriate level.
daxoBi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies
DK 30aTHICTb BiNIbHO OPIEHTYBATUCA B Pi3HUX Ability to navigate freely in various linguistic
01 NIHrBICTUYHMX HanpsaMax i LWKonax. directions and schools.
30aTHICTb OCMUCAIIOBATW NliTepaTypy SK Ability to analyze and structure the language
®K | nonicuctemy, po3ymiTu esosouinHum wnax | and speech material, taking into account the
02 PO3BUTKY BITYU3HSAHOIO i CBITOBOIrO classical and the latest methodological
niTepaTypoO3HaBCTBa. principles.
oK 30aTHICTb KPUTUYHO OCMUCTIIOBATU iCTOPUYHI Ability to critically comprehend historical
03 HanbaHHSA Ta HOBITHI JOCATHEHHS achievements and the latest achievements of
inonorivyHoi HayKu. philological science.
3RaTHICTL 3AIMCHIOBATN HAYKOBUM aHani3 . Ability to conduct scientific analysis and
CTPYKTYpYBaHHS MOBHOI0 / MOBJIEHHEBOIO 1 . . o ;
OK AITEPATYDHOrG MaTeniany 3 YDaxvEaHHSM structuring of linguistic/speech and literary
04 paryp piany 3 ypaxy material, taking into account classical and the

KJTACUYHWUX | HOBITHIX METO40JI0MYHNX
NPUHUWNIB.

latest methodological principles.
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YcBigOMAeHHSA MeTO40J10M4YHOr o,
OpraHi3auinHOro Ta NMPaBoOBOro MiArPYHTS,
HeobxigHOro ons gochigeHb Ta/abo

Awareness of the methodological,
organizational and legal basis necessary for
scientific and innovative research in the field

®K | iHHOBaUiNHMX po3pobokK y ranysi cdinonorii, . . :
HIHAX | PO3p yrany ® R of philology, their presentation to the
05 npe3seHTauil iX pe3ynbTaTiB NpodecinHiin . Co o )
. , . . professional and/or scientific community and
CMiSIbHOTI Ta 3aXUCTY iHTeNeKTYyasbHOI : .
. . the protection of intellectual property for
BJIACHOCTI Ha pe3y/bTaTu AOCNIAXXEHb Ta
; o research results.
iHHOBaL,iN.
oK 3[aTHICTb 3acTocoByBaTu nornanbneHi 3HaHHA|  Ability to apply in-depth knowledge of the
06 3 0bpaHoi inonorivyHoi cneuianisauii gns chosen philological specialization to solve
BUpiLEHHA NpodecCinHNX 3aBaaHb. professional problems.
30aTHICTb BiJIbHO KOPUCTYBATUCH - . . .
OK oA . opncty o .| Ability to freely use special terminology in the
cneuianbHOK TepMiHonorieo B obpaHin ranysi : ) .
07 . . . chosen field of philological research.
iNnoNoriYHMX OoCioXeHb.
YCBiAOM/IEHHS POJli EKCMPECUBHUX, .
1A P P Awareness of the role of expressive,
DK eMoUinHNX, NoriYyHmnx 3acobis MoBU NS : :
emotional, logical means of language to
08 | BOCArHEeHHS 3anjaHOBaHOro NparMaTU4YHOro . .
achieve a planned pragmatic result.
pe3ynbTaTy.
30aTHICTb e(peKTUBHO 34iNCHIOBATHU Ability to effectively carry out professional and
®K | npodecinHy Ta HayKoBY LifANbHOCTI wnsaxoMm | scientific activities through the integration of
09 iHTerpauii cydacHux iHopMaLuinHO- modern information and communication
KOMYHiKaLiMHNUX TEXHOOrIN. technologies.
30aTHICTb 3acTocoByBaTu niHrBOoKpeaTmBHe |Ability to apply linguistic and creative thinking
@K | MucneHHsa ong peanisauii komyHikaTuBHmux i | to implement communicative and translation
10 |nepeknajaubKux cTpaTeriny HeCTaHAAPTHUX strategies in non-standard situations of
CUTYaUisX Mi>KKYbTYPHOI B3aEMOAIT. intercultural interaction.
30aTHICTb 3aCTOCOBYBATN TEOPETUYHI 3HAHHS Ability to apply theoretical knowledge of
3 Mepeknago3HaBCTBa, 30KpeMa rnpo translation studies, in particular about the
@K |cneundiky okpeMux BUAIB i TUNiIB Nepekiaay, specifics of certain types and types of
11 | nepeknagaubKi cTpaTerii, MeToam Towo, anqa | translation, translation strategies, methods,
npoBag>XeHHs epeKTUBHOI NpodecinHoi etc. to implement effective professional
LiSsNbHOCTI. activities.
34aTHICTb 40 NpoAyKyBaHHA, pefaryBaHHs, | Ability to produce, edit, summarise, annotate
@K |pedepyBaHHS, aHOTYBaHHA Ta cMcTemaTmu3adii and systematize various types of texts,
12 pi3HUX TUNIB TEKCTIiB, 30KpeMa haxoBuXx, including professional ones, in state and
[ep>XaBHOIO Ta iIHO3eMHUMU MOBaMW. foreign languages.
. . Ability to carry out various types of translation
30aTHICTb 34iMCHI0OBATW Nepeknag ) i ;
. i of texts of different genres, in particular
OK pi3HOrasly3eBMX TEKCTIB 3 AOTPUMaHHAM ; ; . .
professional ones, in compliance with
13 HOPMaTUBHUX BUMOT, ETUYHNX HOPM : .
ARl ) regulatory requirements, ethical standards of
npocecinHoi JisNbLHOCTI Nepeknagaya. : . o
professional translation activity.
oK 30aTHICTb OpraHi3oByBaTU OCBITHbLO- Ability to manage the educational process in a
14 BUXOBHUI npouec 3 iHO3eMHOI MOBU Ta foreign language, along with proficiency in

nepeknagy.

translation.




11/19

7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

OuiHloBaTV BNacHy HaBYasibHY Ta HAayKOBO-
npodecinHy aisanbHiCTb, byaysaTtn i

Evaluate their own educational and scientific-

rPH . . professional activities, build and implement an
BTiNlOBaTU eheKTUBHY CTpaTErito )
01 - effective strategy of self-development and
CaMOpO3BUTKY Ta nNpodecinHoro . :
professional self-improvement.
CaMOBOOCKOHANEHHS.
YNeBHEHO BOJIOAITU Aep)XaBHOW Ta - . :
; A A€p : Proficiency in state and foreign languages for
iHO3eMHUMUK MOBaMK ANa peanisauii ; ; ;
MICLMOBOT 7 YCHOT KOMyHIKaLI, 30KpeMa B the implementation of written and oral
rPH 'y My U communication, including the situations of
CUTyauiax npogecinHOro n HaykoBoro . e N
02 ; professional and scientific communication; for
CMiJSIKyBaHHSA; Npe3eHTyBaTn pe3ybTaTu . : .
- . ; the presentation of their research results in
CBOIX JOCNigXeHb Aep>XXaBHOIO Ta iHO3eMHMMU .
state and foreign languages.
MOBaMM.
3acTocoByBaTU CyYaCHi METOOUKN i . . .
OBY y4 An Apply modern techniques and technologies, in
TexHoorii, 30Kkpema iHhopMaLinHi, Ans . . ;
, , e particular informational ones, for the
[1PH YCMiLWHOro N eheKTUBHOIr 0 34iNCHEHHA . . .
o X successful and efficient implementation of
03 npodecinHoi AianbHOCTI Ta 3abe3neyeHHs . . .
X . o professional translation, pedagogical and
AKOCTI AOCNIAXXEHHS B KOHKPETHIN AT . 2
; L . scientific innovation activities.
dinonorivHin ranysi.
OuiHOBaTV N KPUTUYHO aHanisyBaTu Evaluate and critically analyze socially,
couianbHO, 0COBUCTICHO Ta NpPogecinHo personally and professionally significant
lPH | 3Hauvywi npobnemu i nponoHyBaTn WNaxm ix | problems and suggest ways to solve them in
04 | BupilwleHHSs y cknagHux i HenepenbayvyBaHux |difficult and unpredictable conditions, in which
yMOBaXx, Lo notpebye 3acTtocyBaHHA HOBMX | the use of new approaches and forecasting is
nigaxonis Ta MPOrHO3yBaHHA. required.
3Haxo4AnTM ONTMMasbHI WAAXKN eheKTUBHOI . . L L
AT L ® . To find optimal ways of effective interaction in
[IPH | B3aemogfil y npodecinHOMY KOJIeKTUBI Ta 3 . . :
) L a professional team and with representatives
05 | npepcTaBHMKaMKM iHWNX NpPOdeCcinHNX rpyn . )
. . of other professional groups of different levels.
Pi3HOr0 piBHS.
3acTocoByBaTWU 3HAHHSA MPO eKCNpecuBHi, Apply knowledge of expressive, emotional,
fPH €MOUilHi, NorivyHi 3acobn MOBM Ta TEXHIKY logical means of language and speech
06 MOBJIEHHS ON5 AOCArHEeHHS 3annaHoBaHoro | techniques to achieve the planned pragmatic
nparMaTUYHOro pesynbTaTy 1 opraHisauii result and the organization of successful
yCnilWHOI KOMYHiKaLil. communication.
[PH |AHanisyBaTu, NOpiBHIOBATU Ta KnacugikysaTn Analyze, compare and classify various
07 Pi3Hi HANPAMKN i LUKOJIN B NiHIBICTUL. directions and schools in linguistics.
PH | OuiHoBaTW iCcTOPUNYHI HaabaHHA Ta HOBITHI Ability to evaluate historical heritage and
08 OOCArHEHHS NiTepaTypo3HaBCTBa. recent achievements in literary studies.
XapakTepusyBaTun TeOpPeTUYHI 3acagun Describe the theoretical foundations
PH | (KoHuenuii, kKaTeropii, APUHUNMAN, OCHOBHI (concepts, categories, principles, basic
09 MOHATTSA TOWO) Ta NPUKNALHI acnekTun concepts, etc.) and applied aspects of the
obpaHoi dinonoriyHol cneuianizauil. chosen philological specialization.
36upaTn 1 cucTeMaTnU3lyBaTU MOBHI, . .
1P ) yBa Collect and systematize facts in the sphere of
rPH niTepaTypHi, POSIbKIIOPHI haKTy, . .
. 2 language, literature, folklore, interpret and
10 iHTepnpeTyBaTWU N NepeknagaTn TEKCTU .
. o ! translate texts of different styles and genres
Pi3HMX CTUAIB i XXaHPIB.
34iNCHIOBATU HAYKOBUW aHaNi3 MOBHOIO, Carry out scientific analysis of linguistic,
MOBJIEHHEBOIO N NiTEpaTypHOro MmaTepiany, speech and literary material, interpret and
lIPH | iHTepnpeTyBaTu Ta CTPYKTypyBaTu NOro 3 structure it taking into account the classical
11 ypaxyBaHHSAM OOUINIbHUX METOA0JI0MYHNX and latest methodological principles,
MPUHUWMIB, POPMYJIIOBATU y3araJibHEHHS Ha formulate generalizations on the basis of
OCHOBI CaMOCTIHO OMpaLUbOBaHNX AAHUX. independently processed data.
[1PH OTPUMYBATUCA NMPaBUJ akageMivyHol - .
HoTpumy P Kal Follow the rules of academic integrity.
12 nobpoyecHOCTi.
JOCTYNHO 1 apryMeHTOBaHO MNOSICHIOBATHU Easily explain the essence of specific
fPH CYTHICTb KOHKpeTHUX dinionoriyHmnx nutaHb, | philological issues based on arguments and
13 BJIACHY TOYKY 30pYy Ha HUX Ta i one's own point of view on them to both

06r'pyHTYBaHHS K (haxiBUSAM, TakK i LUUPOKOMY
3arasny, 3oKkpema ocobam, siki HaBYalOTbCA.

specialists and the general public, including
learners.
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rPH
14

CTBoptoBaTH, aHanizyBaTu 1 pegarysaTtu
TEKCTU Pi3HUX CTWUJIIB Ta XKaHpiB.

Create, analyze and edit texts of different
styles and genres.

ObunpaTu onTUManbHi 4OCAIAHNLbLKI Nigxoaun

Choose the optimal research approaches and

MPH . ; e S
15 _ METOAM AN aHanNi3y KOHKpeTHoro - methods for the analy5|§ of specific linguistic
NIHrBICTMYHOr O Y1 NiTepaTypHOro MaTtepiany. material.
B e hacaony | Use specilized conceptual knoweage of
hinoNOriuHOT rasy3i A0S O3B A3aHHS Ilqgglstlcs and translat|.on studies to so]ve
rPH CKNAIHMX 3303y | NPOBEM, Lo NoTpebye difficult problems and issues that require
16 ! updating and integration of knowledge, often

OHOBJIEHHS Ta iHTerpauii 3HaHb, 4acTo B
yMOBaXx HEMOBHOI/HeAOCTaTHLOI iHopMaUii
CynepeyvmBux BUMOr.

in conditions of incomplete/insufficient

Ta| | . o )
information and conflicting requirements.

MnaHyBaTK, opraHi3oByBaTW, 34iACHIOBATH i

Plan, organize, carry out and present research

rPH npeseHTyBaTW AOCAIAXXeHHSA Ta/abo > ) ) o
. Lo o and/or innovative developments in a specific
17 iHHOBaLiNHi po3p0obKN B KOHKPETHIN : ) .
. L . philological field.
inonorivHin ranysi.
fPH Po3pobnatun i 3acTocoByBaTU NepeknagalbkKi Ability to develop and apply translation
18 cTpaTerii y pi3HUX BUAax rajay3eBoro strategies in various types of specialized
nepeknagy. translation.
rPH LoTpnMyBaTMUCA €TUYHOI 0 KOAEKCY Ability to adhere to the ethical code of
19 nepeknafaubKol AisbHOCTI. translation activity.
Po3B’si3yBaTu ckNafHi 3aBaaHHs i npobnemun | Solve intricate tasks and challenges related to
rPH MPOEKTYBAHHSA Ta OpraHisauii OCBiTHbO- the structuring and organization of the
20 BMXOBHOIO MpoLecy 3 iHo3eMHOI MOBU Ta educational process in foreign languages and

nepeknagy.

translation.

8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme
implementation

Kappose 3abe3neuyeHHs / Staffing

BignoBigHO 00 KagpoBMX BUMOTN LLLOLO
3abe3nevyeHHs NpoBagXeHHS OCBITHbLOI
OiaNbHOCTI, 3aTBEpAXXeHMX [MoCTaHOBOO
KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne
1187 B 4MHHIN pepakuil.

3anyyYeHHA 0o BUKNagaHHA npodecinHo-
OPIEHTOBAHMX ONCUUNAIH haxXiBUiB-NPaKTUKIB,
iHO3eMHUX NIeKTOPiB-HOCIIB MOBW.

In accordance with the staff requirements for
ensuring the implementation of educational
activities for the relevant level of higher
education, approved by the Regulation of the
Cabinet of Ministers of Ukraine dated
30.12.2015 Ne 1187 (current).

Involvement of specialists, foreign native
lecturers in the teaching of disciplines of
professional cycle.

MaTepianbHo-TexHi4He 3abe3neuyeHHn / Material-technical support

BionoBigHO 40 TEXHOJIOMIYHNX BUMOI LLOA0
MaTepianbHO-TEXHIYHOro 3abe3neyeHHs
OCBITHbOI AiSASIbHOCTI, 3aTBEPAXKEHUX
MNocTaHoBo KabiHeTy MiHicTpiB YKkpaiHu Big
30.12.2015 p. Ne 1187 B 4MHHIN pefakuii.
BukopucTaHHA CyHacHOro cnewiasizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesnevyeHHsa ons
nepekiagaubkoi gisfNbHOCTI.

In accordance with the technological
requirements for material and technical support
of educational activities, approved by the
Regulation of the Cabinet of Ministers of Ukraine
dated 30.12.2015 Ne 1187 (current). Application
of modern specialised translation software.

IHpbopMauiHe Ta HaBYaNbHO-MeToAMYHe 3a6e3neuyeHHs / Information and methodological support of the

education

al process

BignoBigHO 00 TEXHOMOMIYHUX BUMOT OO0
HaBYaJIbHO-MEeTOANYHOro Ta iHHOopMaLiNnHOIro
3abe3neyvyeHHs OCBITHLOI AiANBHOCTI,
3aTBepO)xeHux MoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHn Big 30.12.2015 p. Ne 1187 B YMHHIn
penakuii.

KopuctyBaHHA HaykoBo-TexHi4HO 6ibnioTekoto
KMl im. Irops CikopcCbKoro.

In accordance with the technological
requirements for educational and
methodological and information support of
educational activities, approved by the
Regulation of the Cabinet of Ministers of Ukraine
dated 30.12.2015 No. 1187 (current).

Use of the Scientific and Technical Library of Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute.
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9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

Mo>XX/MBiCTb akageMiyHoi MobinbHOCTI MiXK 3BO-
napTHepamu.

Possibility of academic mobility between other
universities.

MixxHapoaHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHiCTb (Epa3myc+K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNafeHo 3 yHiBepcuteTamu:
YHiBepcuTeT Kopaosu (M. Kopaoga,
KoponiscTBo IcnaHis)

YHiBepcuTeT NpuknagHnx Hayk banbTasapa
3anpewwmnya (XopsarTis)

3axigHo4ecbkuin YHiBepcnuteT (M. MNab3eHb,
Yecbka Pecnybnika)

YHiBepcuTeT BypryHail (M. Oi>xoH, ®paHuUy3bKa
Pecny6nika)

YHiBepcuTeT ApuctoTtens (M. CanoHiku, 'peuis)
MoniTexHiYHM yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHis)

€EHCbKMI yHiBepcuTeT imeHi ®pigpixa Wnnnepa
(M. EHa, PepepaTuBHa Pecnybnika Himevy4unHa)
YHiBepcuTeT iMmeHi Agama MiykeBunya (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbuia)

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) and other programmes of
exchange have been concluded with
universities:

University of Cérdoba (Cérdoba, Kingdom of
Spain)

Baltazar Zapresi¢ University of Applied Sciences
(Croatia)

University of West Bohemia (Plzen, Czech
Republic)

University of Burgundy (Dijon, French Republic)
Aristotle University of Thessaloniki (Thessaloniki,
Greece)

Polytechnic University of Valencia (Valencia,
Kingdom of Spain)

Friedrich Schiller University Jena (Jena, Federal
Republic of Germany)

Adam Mickiewicz University (Poznan, Republic of
Poland)

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknagaHHS iHO3EMHOKO MOBOIO.

Teaching in foreign languages.

10 - NMpouenypa npucBoeHHA npodecininx kBanidikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

He nepenbayeHo NpucBo€EHHA NpodecinHol
KBanigikauii

The awarding of a professional qualification is
not provided
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
KpeauTis . ®opma
N nigcyMKoBoOro
Kogn/Code OcCBIiTHI koMNoHeHTU nporpamu/Components EKTC/ECTS .
: KoHTposto / Final
credits
control form
HOPMATWBHI ocBiTHI koMmnoHeHTU/Required (standard) components
O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasbHoi nigrotoBkun/General training cycle
IHTenekTyasibHa BIACHICTb Ta NaTEeHTO3HaBCTBO / . .
3001 Intellectual Property and Patent Science 3.0 3anix / Final test
TepMiHOMOris CTanoro po3BnUTKY / . .
3002 Sustainable Development Terminology 2.0 3anix / Final test
Teopia nitepaTtypun / . .
30 03 Literary Theory 3.0 3anik / Final test
0O60B’A3KOBIi KOMMOHEHTW UMKy NpodecinHoi niarotoeku /Professional training cycle
Teopia nepeknagy / . .
o 01 Translation Theory 4.0 3anik / Final test
3araJjibHe MOBO3HaBCTBO Ta METOLO0JI0T i HaYKOBUX JOCHiAXKEHD / . )
no 02 Linguistics and Scientific Research Methodology 4.0 3anik / Final test
AHrnincbka MoBa Ta NliTepaTypa aHrIOMOBHUX KpaiH /
o 03 English Language and Literature of English-Speaking Countries 6.0 Exsamen / Exam
MpakTUKyM 3 rasy3eBoro rnepeknagy (aHrnincbka moBa) /
no 04 Practical Course in Industry-Specific Translation (English) 6.0 Eksamen / Exam
MpakTUKyM 3 HiMeLbKOi/paHLy3bKOi MOBW Ta rasy3eBoro nepeknagy /
o 05 Practical Course in German/French Language and Industry-Specific Translation 3.0 Exsamen / Exam
Meparorika BULLOT LUKOIM Ta MeTOAMKa HaBYaHHSA iHO3EMHMX MOB i Nepeknaay /
10 06 Pedagogy of Higher Education and Methodology of Teaching Foreign Languages and 4.0 3anik / Final test
Translation
no o7  |fleAaroriuna npakTuka / 7.0 3anik / Final test
Pedagogical Practice
Mepeknapaubka NpakTuKa (aHrnincbka Ta HiMeubka/dpaHuy3bka MOBK) / . )
o os Translation Practice (English and German/French) 7.0 3ani / Final test
BuKoHaHHA MaricTepcbkoi gncepTauii /
1o 09 Completion of Master’s Dissertation 16.0 3axuct / Defence
BUWBIPKOBI ocBiTHi komnoHeHTW/Elective components
BnbipkoBi KOMMOHEHTW LMKy npodeciiHoi niarotosku/Professional training cycle
OCBITHIn KOMNOHEHT 1 ®-KaTanory /
1B 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 5.0 Eksamen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 2 ®-KaTanory /
1B 02 Educational Component 2 from P-Catalogue 5.0 Eksamen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 3 ®-kaTanory /
18 03 Educational Component 3 from P-Catalogue >0 Eksamen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 4 ®-kaTanory / . .
18 04 Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 5 ®-kaTanory / . .
18 05 Educational Component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
3aranbHuii 06csar 060B’A3K0BUX KOMMNOHeHTIB / Total volume of the required 67
components:
3aranbHuin obcar BnbipkoBnx komnoHeHTIB / Total volume of the elective components: 23
O6cAr 0CBITHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BMW3Ha4YeHMX CTaHAapToM BuULLOi ocBiTK / Total volume of the educational components 67
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATFAJIbHWIA OBCAT OCBITHLOI MPOrPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL
PROGRAMME 90
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemecTp 2 cemecTp 3 cemecTp

E | LluK1 3arajbHOL MiArOTOBKH |
. | Lluki npodeciifHol mAroToBKH

. I Bubipkosi oCBiTHI KOMIIOHEHTH I
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1 semester 2 semester 3 semester

g
3
g
2
E
o
<
<A
3

. | Professional training cycle | -
. | Elective components |
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340B5YBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauis 3006yBayiB BULLOT OCBiTK 3a OCBITHLOI-NPOMECINHOW NporpamMoto «any3eBnn nepeknag:
aHrNinCcbKa Ta Apyra 3axiAHOEBpPONencbKa MOBU» MPOBOAUTLCSA Y (POPMi 3aXMUCTy KBanidikaLinHOl
poboTu (MaricTepcbkoi gucepTauii). Marictepcbka gucepTalia NogaETbCA B APYKOBAaHOMY BUraai,
ocopmneHa BiAMOBIAHO 0O BUMOI, YCTaHOBEHMX MiHICTepCTBOM OCBITU i Haykn YkpaiHu. Obcar
OCHOBHOIO TEKCTY aucepTaLii Mmae ctaHoBuTM 80-90 cTop. opmaTy A4 i3 MOXKANBUM 36iNbLUEHHAM
IX KinbKOCTi Ha 15 %. OopMOETLCA TEKCT MaricTepcbKoi gncepTtauil 3 BUKOPUCTaHHAM
TekcToBOro pegaktopa Word, wpudTt - Times New Roman, po3mip wpudty - 14 pt. AHoTauii,
CMUCOK BUKOPUCTaHOI niTepaTypu Ta/abo BUKOPUCTaHUX iHOPMALINHNX Axepen, [odaTku, a
TaKOX iNOCTPaATMBHMI MaTepian (MantoHKK, hoTorpadii, Tabnnui, TeKCTM Nporpam), WO 3aiMaloTb
MOBHY CTOPiHKY, HEe BpaxoBYyOTbCA B 06ca3i ancepTauil.

KeanigpikauinHa poboTa nepeBipSeETbCSA Ha NJariaT Ta NiCas8 3aXUCTYy PO3MILLYETbLCA B Ppeno3nTopii
HTB YHiBepcuTeTy ONns BiNbHOro goctyny. ATecTauia 30iNCHIOETLCA BiAKPUTO Ta nybnidHo,
3aBepLUYETHCA BUAa4Yeo JOKYMEHTa BCTAHOBJIEHOrO 3pa3ka Npo NpUCYA>KEeHHS CTyneHs maricTpa 3
MPUCBOEHHAM KBanidikaLuil: MmaricTp ¢inonorii 3a cneuianisauieo B11.041 N'epMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypu (Nnepeksag BKJOYHO), Neplla - aHraincbka.

The final certification of higher education students under the educational-professional programme
“Industry-specific translation: English and a second Western European language” is carried out in the
form of defence of qualification work (master’s thesis). The master's thesis is submitted in printed
form, designed in accordance with the requirements established by the Ministry of Education and
Science of Ukraine. The volume of the main text of the thesis should be 80-90 A4 pages with a
possible increase in their number by 15%. The text of the master's thesis is prepared using the Word
text editor, font - Times New Roman, font size - 14 pt. Abstacts, a list of references and/or
information sources, appendices, as well as illustrative material (drawings, photographs, tables,
programme texts) that occupy a full page are not included in the volume of the thesis.

Qualification work is checked for plagiarism and after the defence is placed in the repository of the
Scientific Technical Library of the University for free access. Certification is carried out openly and
publicly. Graduation certification ends with the issuance of a standard document on awarding the
master’s degree with the qualification: Master of Philology, specialty B11.041 German languages and
literatures (including translation), primary - English.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 01|30 02(30 03|10 01110 02(r10 03|10 0410 05|10 06|10 07|10 08|10 09
3ko01 | X X X X X X X X X
3K02 | X X X X
3K 03 X X X X X X X
3K 04 X X X X X X X
3K 05 X X
3K 06 X X X
3K07 | X X X X X
3K 08 X X X X X X X
3K 09 X X X
3K 10 X X X X
3K 11 X X
3K 12 X X X X
®PK 01 X X
®K 02 X X
PK 03 X X
®K 04 X X
K05 X X X
®K 06 X X X X
PK 07 X X X X
PK 08 X X X X X
PK 09 X X X X X X X X
®K 10 X X X
PK 11 X X X X X
PK12 X X X X X X
PK 13 X X X X
PK 14 X X




19/19

6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 01|30 02(30 03|10 01110 02(r10 03|10 04|10 05|10 06|10 07|10 08|10 09
MPH 01 X X X X X X X X
MPH 02 X X X X X
[PH 03 X X X X X X X X X
MPH 04| X X X X
[PH 05 X X
[PH 06 X X X X X X
MPH 07 X X
[PH 08 X
rPH 09 X X X
MPH 10 X X X X X X
MPH 11 X X X X
neH 12| X X X X X X X X
MPH 13 X X X
MPH 14 X X X X
MPH 15 X X X X
MPH 16 X X X
MPH 17 X X X
[PH 18 X X X
MPH 19 X X X X
MPH 20 X X
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